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作为农耕大国,水利是关乎国家大计、关乎民生的重要工程之一,因此该领域的教、学、研颇受外界重视。
当前,随着国家水利事业的发展、前沿科技的更新、全球一体化趋势加快,水利领域的国家合作与国际交流不

断加强,对既具备水利专业知识又具备英语综合运用能力的复合型人才需求越来越大。 但就我国对水利专

业英语人才的培养而言,偏重理论知识传授,忽视了学生听、说、写、译等实践能力培养,无意中扩大了社会人

才需求与高校人才培养之间的差距。
由王莹主编,清华大学出版社出版的《水利英语》(2016 年 12 月版)一书,以英语为主要编撰语言,将通

用英语与专业英语相结合,系统阐释了水坝、溢洪道、水电站、水利工程建筑、灌溉运行、水文化等多方面内

容,具有一定的指导作用。 此外,编者在每个单元设置了听、说、读、写及词汇积累等模块,用以辅助水利专业

英语教学,增强了书本的实用性。 整体上,对推进跨文化交流背景下水利专业英语教学内容和方法的创新,
以及切实提高学生英语语言应用能力具有重要参考价值。 具体而言,该书具有以下特点:

一、通用英语与专业英语相结合,突出学科融合

随着时代的发展,水利专业人员需要阅读外文参考文献,与国内外水利人才进行沟通,因此高技术人才

不仅需要有扎实的专业知识,更需要有良好的英语学科素养。 学科融合背景下,高校教师在平时的英语教学

中也应注重将通用英语与专业英语相结合,在学生掌握一般英语学科知识的同时,循序渐进、有针对性地加

入与水利专业有关的英语知识,让学生在平时的学习中多积累专业词汇,将英语学科与水利水电专业融合在

一起,培养学生学科融合意识,提高学生专业英语水平。 而本书使用英语撰写,将通用英语和专业英语相结

合,加之水利特色,为水利水电专业学生提供了良好的语言环境和学习工具。 在结构设置上,全书围绕水利

水电专业,共分为八个单元,每个单元下有“基础内容冶和“拓展内容冶两个板块,且各板块侧重点不同。 基础

内容部分主要传授本单元涉及到的水利专业词汇、英语语法等,通过梳理专业词汇及语法点,为后面学习更

高层次内容打下基础。 拓展内容部分在前文的基础之上,以通用英语为主,采用听力练习、对话问答及文章

阅读等不同形式向学生传递水利文化。 通用英语和专业英语相结合,有效拓展了学生的学科英语和水利专

业英语知识。 此外,本书还将听力原文(Listening Scripts)、文本翻译(Translations to the passages)、关键

任务(Keys to the Tasks)以及术语汇编(Glossary)四部分纳入文章附录部分,学生在课下可以自己对照附

录部分及时回顾当天所学知识,这样可帮助学生更好地回顾课堂知识。
教师在教学过程中,教材的选择决定教学内容。 为使学生更好地接纳知识,选择教材时应慎重,尽量选

择符合本专业特点的教材,并且在教学过程中循循善诱、由浅入深,尤其注重听说练习,使英语学科具有较强

的实用价值。 该书在内容上针对水利英语专业,选取符合水利专业的知识点进行编排,难度适中,符合本专

科学生学习水平,以此书为教材,有利于培养应用型英语人才,满足我国水利水电专业的发展需求。
具体而言,目前市场上适合高校水利专业使用的英语教材较少,而且教材普遍存在内容零碎问题。 而从

内容上看,《水利英语》总体篇幅较长,涵盖范围较广,围绕水利水电专业,选取水坝、溢洪道、水电站、水利工

程建筑、灌溉运行、水文化等六大主题,系统化地组织水利水电相关专业知识,传播水利文化、水电能源价值

等。 六大主题兼具专业性、技术性、实用性、管理性以及文化性,以英语为主要编撰语言,以水利水电为学科

基础,内容丰富多彩,主次分明,与时俱进,从多方面增加学生的专业知识,提高学生的学识素养。 同时书中

每一个单元后包含多种练习方式,涵盖听、说、读、写四个方面,练习形式多种多样,将理论与实践相结合,实
用价值较高,既锻炼学生的英语听说能力,又锻炼学生的英语写作能力,还能锻炼学生的翻译能力,较好地帮

助学生更全面地掌握知识。
此外,水利专业作为工科类专业,具有较强的实践性。 在学习过程中,不仅应重视理论知识的讲解,更应
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注重实践能力的培养,以此适应日益发展的水利专业。 《水利英语》一书中,设置的主题中包括多个实践性

主题,例如灌溉运行、水利工程建筑等,给教师教学提供较好的思路。 在水利专业英语教学过程中,除了要求

教师具备较强的英语知识以外,也对教师的水利知识有较高要求。 本书选取内容与时俱进,有利于使用者及

时更新自身专业知识。 总之该书对于教师教学内容的选择有较高指导意义。
三、理论框架完善,语言严谨细致

目前许多高校对学生英语水平要求不高,并且在教学方面多注重知识的教授,忽略文化的传播。 但全球

一体化格局之下,中国水利人才面对不仅仅是技术所带来的挑战,还有文化碰撞所带来的挑战。 基于此,该
书内容中既包含了常见的专业知识,又加深了对水文化的探析,以便增加学生对我国水利文化的认同感,对
语感的掌握。 而且附录中加入水利水电术语汇编,既可以作为高校水利水电专业的英语教材,又可以作为相

关行业的培训教材,具有较强的职业性。 无论学员还是专业技术人员,都可以通过参照附录部分,对正文进

行准确地翻译,丰富自己的专业知识,提高自己的专业素,锻炼自己的翻译能力。
许多高校教师在教学过程中多以传统的“自上而下冶的教学模式为主,以教师为课堂的主导者,易忽视

学生的主体性作用。 本书每单元末尾添加的“练习冶栏目有助于发挥学生的主体性作用,教师在教学过程

中,也可根据教材的设置,让学生课前自己根据章节中“术语汇编冶这一栏目预习教材内容,上课以小组合作

的形式进行探究学习,以及借助教师点拨,落实“自主+合作+探究冶的教学模式,继而做到加深学生印象,培
养学生的自主学习以及合作探究能力,为学生以后的学习发展奠定良好基础。 在教学工具方面,教师在运用

多媒体的同时,应该注意形式的多样性,不单单停留在图片的使用上,还可加入视频、动画、声音等,吸引学生

的注意力,提高学生学习兴趣,扩大学生知识量。 合理的教材加教学工具使用,能帮助学生更好地掌握学科

知识。
此外,该书语言严谨细致,有利于培养学生翻译能力。 作为农耕大国,我国水利水电事业发展较好,为推

动我国水利水电事业的国际化沟通交流合作,对水利水电相关专业术语的准确翻译是较为重要的环节。 因

此,高校教师在教学过程中,不仅应注重学生的听说读写能力,还应该有意识地锻炼学生的翻译水平。 该书

不仅在翻译中注重对专业术语的准确翻译,还将书中出现的专业术语以附录的形式附在书中正文之后,有利

于教师对学生翻译专业词汇进行系统化指导,从而提高学生的读、写及翻译能力。 学生通过学习,还可以去

知网查找相关英文参考文献,自行进行翻译,将自己在书中学到的知识运用到实践中,增强自己的翻译能力。
此外,从图书分类来看,《水利英语》属于科技英语范畴,用词需严谨、准确,而本书也贯彻这一原则,在编写

过程中尽量避免使用过多的修辞手法,保持语言的严谨度,且综合采用“直译冶和“意译冶的方法来表达水利

水电相关专业术语。 这样,学习者在学习过程中,不仅能够较好地掌握水利水电的相关知识,而且对提高学

生翻译专业术语能力有较大帮助,还体现了本书语言的准确性、严谨性及科学性。
综上所述,该书内容丰富,涵盖水利水电多个专业,体现英语学科的实用性与专业性。 结构框架完善,包

含听说读写多个方面,既可以作为本专科水利水电等专业的英语学科教材,又可以作为水利水电行业的培训

教材;既满足高校英语发展需求,又切合水利水电行业实际,为切实培养和提升学生语言应用能力,以及为高

校水利水电专业英语教学内容和方法创新提供新思路。
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